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ΕΠΙΔΡΑΣΕΙΣ ΤΟΥ ARIOSTO ΣΤΟΝ ΕΡΩΤΟΚΡΙΤΟ 

Ο TASSO ΑΓΝΩΣΤΟΣ ΣΤΟΝ ΚΟΡΝΑΡΟ 

Ή παρουσία τοΰ Orlando Furioso στο περίφημο κρητικό έργο δεν 
αποτελεί νέα διαπίστωση" έχει έπισημανθή ήδη άπο καιρό : δ Κ. Θεο­
τόκης και ό Ξανθουδίδης πρώτα1 καί υστέρα ό Κριαράς2 υπέδειξαν πο­
λυάριθμα χωρία του Orlando Furioso που βρίσκονται στον Έρωτόκρι-
το, χωρία πού ό Βιτζέντζος Κορνάρος έχει έπεξεργασθή περισσότερο ή 
λιγώτερο ελεύθερα. Κατά τα άλλα το έργο του Orlando Furioso δέν 
ήταν άγνωστο στους κρητικούς κύκλους : ό 'Αντώνιος Άχέλης στο δεύ­
τερο ή'μισυ τοΰ 16ου αιώνα το είχε πολύ Ικμεταλλευθή, δπως εχω δεί­
ξει άλλου3, στη δική του Πολιορκία της Μάλτας. Βέβαια καί ό ένας 
καί δ άλλος έχουν ώς δευτερεύουσα πηγή τους τον Orlando Furioso, 
άπο τον όποιο δανείστηκαν προπάντων τίς παρομοιώσεις, τόσο προσφι­
λείς στο έπος, για να κοσμήσουν το έργο τους. 'Αλλά αντίθετα άπο 
τον Άχέλη, δ όποιος ακολουθεί περισσότερο δουλικά την πηγή του, δ 
Κορνάρος, πού !χει σημαντικές ποιητικές ίκανότητες, ενίοτε άντιμε-
τριέται μέ το πρότυπο του. 

Παρ' δλη την έρευνα πού έκαμαν οί παραπάνω ερευνητές γύρω στίς 
σχέσεις μεταξύ τοΰ Orlando Furioso καί του Έρωτόκριτου, κάτι μένει 
ακόμη να ποΰμε. 

"Ετσι διέφυγε τους ερευνητές δτι δ στίχος, δπου λέγεται δτι ή 
'Αρετούσα ώς συνέπεια της λαθεμένης παρατήρησης τοΰ θανάτου τοΰ 
αγαπημένου της, 

Ε 1050 πέφτει στη γης άσπρη κρνγιά πλια παρ3απόν το χιόνι 

είναι καμωμένο απάνω στο στίχο τοΰ Ariosto 

Χ 24, 3-4 ...si iasciò cadere, jpiù bianca e più che nieve fredda 

πού παρουσιάζει την 'Ολυμπία εγκαταλελειμμένη άπο τον άπιστο εραστή· 

1. Έρωτόκριτος Μκδοσις κριτική... 
υπό Στεφ. Α. Ξανθουδίδου, έν Ή ρ α -
κλείω Κρήτης 1915, σσ. CV-CXIV. 

2. Μελετήματα περί τάς πηγάς τον 
Έρωτοκρίτον υπό Έ μ μ . Κριαρα, 'Αθή­

να 1938, σσ. 107-134. 
3. Le fonti dell' « Assedio di Malta» 

di Antonio Achelis,n.«'0 Ερανιστής)), 
4 (1966) τεϋχος 21/22, σ. 80 κ.έ. 
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Επίσης απάνω στο στίχο τοΰ Ar ios to 

X X V I I , 121, 3 che de le spine ancor nascon le rose1 

είχε γίνει δ στίχος πού βρίσκεται σχεδόν στο τέλος τοΰ κρητικού 

ποιήματος : 

Ε 1520 το ρόόο κι όμορφος άΰος γεννάται μέσ' στ3 άγκάΰι 

πού λέγεται για το ζεύγος, τώρα ευτυχισμένο, Έρωτόκριτου -'Αρετού­

σας, πού μέσα στα δεινά του δέν Ιχασε ποτέ την ελπίδα. Και δποιος 

είναι σοφός, υπομνηματίζει ό ποιητής, δέν πρέπει να έπιτρέπη ν' απο­

θαρρύνεται άπο τις αναποδιές, μια και άπο το άσχημο συχνά γεννιέται 

εκείνο πού είναι όμορφο. Ή Εδέα, ακόμη και άν τα περιστατικά δέν 

είναι τα ίδια, μοΰ φαίνεται δτι ταυτίζεται μέ τήν ιδέα τοΰ Ar ios to . 

Μια απήχηση τοΰ Ariosto, ακόμη πειστικώτερη, βρίσκω στους 

στίχους, στους οποίους ή Άρετοΰσα, μετά τη γκιόστρα πού κέρδισε ό 

Έρωτόκριτος, ακόμη πιο πολύ ερωτευμένη, εξομολογείται στη βάγια της, 

παραβάλλοντας τον εαυτό της μ' £να καράβι στο πέλαγος χωρίς καρα­

βοκύρη πού το χτυποΰν ό άνεμος και τα κύματα της θάλασσας : 

Γ 243-44, 241 'Ωσάν καράβ' δντε βρεΰ-fj στο πέλαγος και πλεγη 

με δίχως ναύτες μοναχό,... 

εδέτσϊ βρίσκομαι κ' εγώ... 

XXXII, 62, 1-2 Come nave... va di nocchiero e di governo priva... 

così l'amante giovane veniva. 

"Αλλη απομίμηση μιας εικόνας πού βρίσκεται στον Orlando Fu­

rioso είναι : 

Δ 699-703 κι δντε μανίζ* ή θάλασσα, και το καράβι τρεχη, 

κι άγριεύγονσι τά κύματα, 

δ ναύτης ανε φοβη'&η, 

και δεν παοκίση μ*αντρεία και τέχνη να βουηΰηοη. 

'Αντιστοιχεί στους στίχους τοΰ Orlando Furioso : 

X L , 29, 1-4 Come nel mar che per tempesta freme ; 

assaglion l'acque il temerario legno... 

il pallido nocchier sospira e geme, 

eh' aiutar deve, e non ha cor né ingegno. 

1. «e d 'una fetida erba nasce il l ' u o m sia vostro figlio», βλ. επίσης 
giglio», καΙ στους προηγουμένους δύο XXV, 34, 7 «saprei part ir la rosa da 
στίχους λέγεται : «Non siate però tu- le spine», 
mide e fastose, / donne, per dir che 
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Δεν έγινε επίσης αντιληπτή ή ομοιότητα μεταξύ των επομένων 
χωρίων : 

Δ 1013-17 Σαν δντε... άξάφν' ανεμοστρόβιλος άπο τη γης εβγαίνει, 
με βροντισμο και ταραχή τη σκόν' ανασηκώσω, 
και πάει την τόσο ψηλά, όπου στα νέφη σώση, 
έτσι... 

XLV,72,1-4,7 Qual talor, dopo il tuono, orrido vento 
subito segue... 

e leva in un momento 
da terra fin al ciel Γ oscura polve... 
tale... 

Δ 1673, 1675, Σαν δντε μεσοπέλαγα avo άνεμοι 
μάχουνται με τη θάλασσα, μανίζονν καϊ φουσκώνον,/.../ 

1677-78 ένας φνσ' απ' Ανατολή, κι άλλος από τη Λνσι, 
πάσκει ο βορράς και μάχεται το νότο να νικηση 

XXI, 53, 1 Come ne Γ alto mar... da duo venti 

XLV, 112,1,3-4 Come si senton, s' austro ο borea spira,.../ 
ο come soglion s ' Eolo s ' adira 
contra Nettuno. 

"Ενας άλλος ακόμη στίχος, που πιθανώτατα δανείστηκε ό Κορνάρος 
από τον Ariosto, είναι ό επόμενος : 

Α 1244 μ' απάνω κάτω επά κ3 εκεί... 

(και Β 1631 ...επά κ* εκεϊ γέρνει κι απάνω κάτω) 

XX, 90, 1; XXIV, 14,1 : di qua di là, di su di giù... 

Πβ. ακόμη XXIV, 2, 5 : chi su, chi giù, chi qua, chi là travia. 

Ό Σπαταλάς1 θεωρεί δτι ό στίχος είναι μίμηση άπο το Δάντη, μοΰ 
φαίνεται δμως πιο πιθανό να υποθέσωμε—δεδομένου δτι επαναλαμβά­
νεται τρεις φορϊς στον Orlando Furioso (στο Δάντη μια μόνο φορά, 
Inf. V, 43) τον οποίο ό Κορνάρος ήξερε καλά, δπως αποδεικνύουν τα 
άλλα παράλληλα— δτι και δώ ό κρητικός ποιητής είχε αντλήσει άπο 
τον Ariosto2. Καί διερωτώμαι μήπως ό Κορνάρος άντλησε άπο τον 

1. Πρβλ. Πήγες τον Έρωτοκρίτον, 
«Νέα Εστία» 1-2 (1927) σ. 861. 

2. Είναι δυνατόν ό στίχος «έδώ 

εκεί, μπρος οπίσω, άπάνου κάτου» τοϋ 
Λάμπρου τοϋ Σολωμού (άποσμ. 25, 
στρ. 8, σ. 190 Εκδ. Πολίτη) να προ-
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Ar ios to μάλλον παρά άπο τον D a n t e , όπως θέλει ό Σπαταλάς 1, και 
τον έξης στίχο : 

Α 768 μα μπήκες 'ς ετοια δάσητα, κ* εξεσφαλες τη στράτα 

II 68, 3-4 ... uscì di via 

e ritrovossi in una selva oscura 

ακόμη κι αν στον Ar ios to δ στίχος δεν Ιχει συμβολική σημασία. 

Άλλα με τον Ar ios to και όχι με τον D a n t e 2 πρέπει να έχουν 

στενή σχέση οί ακόλουθοι στίχοι : 

Δ 609-610, κι δσο πλια η μοίρα στα ψηλά τον α&ρωπο κα&ίζει, 

τόσο και πλιότερα... 

617 άμ' οποίος σε φτώχεια πολλή άνα&ραφΐι... 

ΧΙΛ Γ , 1, 1-4 Quanto più su Γ instabil ruota vedi 

di Fortuna ire in alto il miser uomo, 

tanto più3... 
2, 1-2 all' incontro, quanto più depresso, 

quanto è più Γ uom di questa ruota al fondo... 

Και σ' άλλα χωρία τοΰ Έρωτόκριτου βρίσκει κανείς τήν απήχηση 

του Ar ios to . "Ετσι στο χωρίο : 

Β 1619-22 Ωσάν πονλλιά δντε βοσκούνται, κι άξαφνου 

στη μέσην τως 

και να πετάξουν το ζιμιο σα ξεπεριωρισμένα, 

έτσι... 

à Κορνάρος ασφαλώς είχε μπροστά του αυτούς τους στίχους τοϋ Ar ios to : 

XXV, 12 Come stormo d' augei... a sua pastura attende, 

s ' im proviso... gli dà nel mezzo... 

si sparge in fuga... 

così... 

έρχεται άπο τον Δάντη, δπως ό Δε- 2. Κατά τον Σπαταλά αυτοί οί στί-
Βιάζης πρώτος παρετήρησε, βλ. Filip- χοι θυμίζουν τους στίχους : «Nessun 
pò Maria Pontani, Dante nella lette- maggior dolore, che ricordarsi del 
ratura neogreca, «Dante nel Mondo», tempo felice nella miseria». 
Firenze 1965, σ. 261. 3. Ό Ξανθουδίδης (ενθ' άν. σ. 

1. Πρβλ. Ό Dante στα νεοελληνικά CXIII) ένόμιζε ort ύπηρχε σχέση με-
γράμματα, «Μοϋσα» 3 (1922) σ. 23, και ταξύ των στίχων αυτών καΐ των άρχι-
Πηγεςτον Έρωτοκρίτον, ενθ'άν , σ. 862. κών στίχων τοϋ ποιήματος. 
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116. ακόμη Dante, Par g. I I , 124-130 : 

Come quando... li colombi adunati alla pastura... 

se cosa appare ond' elli abbian paura, 
subitamente lasciano star V esca, 

...così... 

Στο Β πάντοτε, τα χωρία : 

1903 Σαν αγριεμένα νέφαλα, που σμίξουν και οφιχτονσι 

1907 εβρόντηξεν ο ουρανός... 

μας θυμίζουν : 

XVIII, 142,1,3 Stendon le nubi un tenebroso velo 
mug gè il cielo 

2280 μάή μοίρα άλλους ψηλά πετά, κι άλλους ατά βάΰη γέρνει 

XL/V, 6, 3 come tosto alzi e tosto al basso metta (La Fortuna) 

2352-53 aàv οντε βγα'ινη νέφαλο άγριο και μεγάλο, 

χώνη βα&ιά τον ήλιο 

XVIII, 142,1-2 Stendon le nubi un tenebroso velo 
che né sole apparir lascia... 

(Πβ. XI, 35, 1-4: Come... ascende/nube di pioggia e di tempesta 
pregna che più che cieca notte si distende... e par che Ί giorno 
spegna; XXXII, 100, 1-4 : Come si vede... oscura nube salir... che 
la faccia... cuopre del sol con tenebroso velo). 

"Ας έχουμε υπόψη επίσης δτι το χωρίο 

Β 1111 κέξ. Μηδέ ποτέ το πέλαγος ετοιας λογής μανίζει, 
'ς τσ* ανεμικες του Γεναριοϋ, οντε βροντά κι άφρίζη 

κι οντε οκορπά τα κύματα δξω στο περιγιάλι 
Σαν 

πρέπει να συσχετισθη όχι μέ το XXIV, 63 1 τοϋ Orlando Furioso, 
δπως θέλει ό Κριαράς2, άλλα μέ το έξης : 

XLV, 112, 3-5 ... come soglion, s' Eolo s' adira 
contra Nettuno, al lito fremer V onde 
così... 

1. «Da Γ altra parte, ovunque il 
Saracino / la fiera spada vibra ο piena 
ο vota, / sembra fra due montagne un 

vento alpino / eh* una frondosa selva 
il marzo scuota...». 

2. Ινθ' άν., σ. 123. 
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και με το ακόλουθο : 

X X I V , 9,1-2,7 Qual venir suol nel salso lito l'onda 

mossa da l'austro..... tal... 

Και έτσι διαμέσου της Fortuna στο προοίμιο του Έρωτόκριτου δ Κορ­

νάρος περισσότερο από το χωρίο XL,V, 1, δπως πιστεύει ό Ξανθουδί-

δης1, μιμείται τα έξης : 

X L I V , 61, 4 ... Fortuna in alto ο in basso ruote 

XL/V, 4, 8 che sempre la sua ruota in giro versa 

και XL/V, 6, 3 come tosto alzi e tosto al basso metta (La Fortuna) 

A 1-2 Τον κύκλου τα γνρίομ,ατα, π* ανεβοκατέβαιναν, 

και του τροχού, π 'ώρες ψηλά κι ώρες στα βά&η ττηαίνον 

(Πβ. Δ 257). 

Χωρίς άλλο δ κρητικός ποιητής είχε υπόψη του, έκτος άπο το 

χωρίο X X I V , 63 2 , που σημείωσε δ Κριαρας3, και το χωρίο : 

XLV.112, 1-2 Come si senton, s'austro ο borea spira, 

per Γalte selve murmurar le fronde 

για το γωρίο του Έρωτόκριτου : 

Β 1801 Λεν κάνουν ετοια ταραχή τα δέντρη τα μεγάλα, 

1803-4 οντεν δ νότος γη δ βορράς με μάνιτα φονοκώνη, 

και κατακόβγη τοί κορφές... 

Τέλος ας σημειώσουμε δτι ό Κορνάρος άντλησε τις πρώτες λέξεις 

άπο μιαν εικόνα τοΰ Ariosto, δταν παραβάλλη την 'Αρετούσα, που 

Ιχει αναγνωρίσει τον Έρωτόκριτό της, μ' ëva άνθος ζεσταμένο άπο τις 

ακτίνες του" ήλιου υστερ' άπο κακοκαιρία και ftpoyyi : 

1. ενθ' άν., σ. CXIII. Kai κατά 
την Μ. Μαντουβάλου, Περί των πρώ­
των στίχων τοΰ Έρωτοκρίτον, π. «Παρ-
νασος» 7 (1965) σσ. 533-541, οι στί­
χοι αυτοί τοϋ Κορνάρου δέν έχουν ο­
μοιότητα με τους στίχους τοϋ Orlan­
do Furioso, τους οποίους υπέδειξε ό 
Ξανθουδίδης ώς πιθανή πηγή τους, 
ούτε μέ ανάλογους στίχους άπο το 
«Πένθος θανάτου, ζωής μάταιον καΐ 
προς Θεόν επιστροφή» (1524), δπως 

υπεστήριξε ό Κριαράς (Μελετήματα, ÎvQ' 
av., σ. 10). Ή Μαντουβάλου τους συ­
σχετίζει μέ στίχους των «έπων» τοΰ 
Γρηγορίου Ναζιανζηνοΰ (Migne PG 
ΛΖ 789, ΛΕ 881, ΛΕ 882, ΛΖ 780). 

2. «sembra fra due montagne un 
vento alpino / eh' una frondosa selva 
il marzo scuota ; / eh' ora la caccia a 
terra a capo chino...». 

3. ενθ' άν., σ. 123. 
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Ε 1107-1112, Σαν το λουλούδι 

κ ' ερϋ· ' άνεμος με τη χιονιά να το ψνγομαράνη, 

κ3 ή ομορφιά ντον χάνεται... οσ3ώρα χιόνι βρέχει, 

μα τόβγ'δ ήλιος να το δη, κ'ή βράοι να τον δώοχι, 

και να μορφίοη το ζιμιό, τα φύλλα να ξαπλώση, 

1114-5 τη μνρωδιά, την ομορφιά, ώοάν και πρώτας δείχνει, 

δλες τοι χάρες οάν εβγη δ ήλιος τον τσϊ δίδει 

XXXIII,67,7-8 poi torna come fiore umido suole 

dopo gran pioggia all' apparir del sole. 

Πβ. D a n t e , Inf. I I , 127-29: 

Quali i fioretti, dal notturno gelo 

chinati e chiusi, poiché Ί sol li 'imbianca 

si drizzan tutti aperti in loro stelo. 

Ό Tasso και ó Κορνάρος 

Έ δ ώ και μερικά χρόνια ό Κριαρας παρετήρησε σε σημείωση ενός 

άρθρου του δτι μας λείπει μια μελέτη που θα Εδειχνε &ν πραγματικά 

υπάρχη και σε ποιο βαθμό επίδραση της Gerusalemme Liberata 

του T a s s o στον Έρωτόκριτο1. "Οτι ό κρητικός ποιητής είχε υπόψη 

του τον Tasso, τό έχει επιβεβαιώσει ό Hesseling- στην 'Ιστορία του της 

νεοελληνικής λογοτεχνίας. Φαίνεται δμως δτι περιέπεσε σε αντίφαση, 

γιατί από τό ενα \ιίρος κλίνει να χρονολόγηση τον Έρωτόκριτο μέσα 

στο πρώτο ήμισυ τοΰ 16ου αΕώνα2 καΐ άπό τ 'άλλο επισημαίνει δτι 

«différents ve rs t émo ignen t q u ' i l (δηλ. ό συγγραφέας τοο Έρω-

τόκριτον] ava i t que lque h a b i t u d e de la l i t t é r a t u r e i ta l ienne , p lus 
spécia lement du Tasse . . .» 3 , ή παραγωγή του οποίου ανήκει στο 

οεύτερο ήμισυ του 16ου αιώνα. 

Ό H e s s e l i n g δέν είναι ό μόνος που έθεώρησε δτι ό T a s s o χρησι­

μοποιήθηκε άπό τό Βιτζέντζο Κορνάρο για τή σύνθεση τοΰ ποιήματος 

του. Μερικοί μάλιστα τό υποστηρίζουν μέ μεγαλύτερη σιγουριά διαβεβαι­

ώνοντας δτι πολλοί στίχοι της Gerusalemme Liberata μεταφράστηκαν 

1. Πήγες και επιδράσεις τον Έρω-
τοκρίτον, «Νέα Εστία» 42 (1947) σ. 
1298, σημ. 2. 

2. Βλ. Histoire de la littérature 

grecque moderne, Paris 1924, a. 14. 
Μήπως πρόκειται για τυπογραφικό 
λάθος αντί τοΰ «XVIIe siècle» ; 

3. ëW άν., σ. 13. 
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λέξη προς λέξη από τον κρητικό ποιητή1. Μου φαίνεται 8τι ή διαβε­

βαίωση αυτή τοΰ Βουτιερίδη, την οποία επαναλαμβάνουν και άλλοι, είναι 

άστοχη. "Από τήν ανάγνωση των δύο έργων συμπεραίνουμε δτι δ Κορνά­

ρος δεν έγνώρισε τήν Gerusalemme Liberata. ΙΙράγματι, ένώ αφθονούν 

στο ποίημα του οι παρομοιώσεις πού Ιχουν άντληθή άπα τον Orlando 

Furioso—μπορεί να λεχθή δτι το μεγαλύτερο μίρος τους προέρχεται 

από το έργο τούτο—δύσκολα βρίσκει κανείς ενα γωρίο τοΰ Έρωτό-

κριτον πού θα μπορούσε με βεβαιότητα να άναχθή κατευθείαν στην 

Gerusalemme Liberata2. "Αν δ κρητικός ποιητής είχε γνωρίσει το ϊρ^ο 

τούτο τοΰ T a s s o , δπως έγνώρισε τον Orlando Furioso τοΰ Ariosto, 

θα είχε ασφαλώς αντλήσει και άπ ' αυτό μερικές εικόνες για να κόσμηση 

το μυθιστόρημα του καί δέν θα μπορούσε ν' άποφύγη τήν υποβολή της 

επίκλησης προς τή νύχτα, ή δποία είναι τόσο αγαπητή στή φαντασία 

τοΰ T a s s o . 

Giuseppe Spadaro 

1. Π ρ β λ . Η . Π . Βουτιερίδη, Ιστο­

ρία της νεοελληνικής λογοτεχνίας... τό­

μος Β ' , εν ' Α θ ή ν α ι ς 1927, σ. 164 

( « κ α τ ά λέξιν σχεδόν μετάφρασις καί 

χρησιμοποίησις πολλών στ ίχων») . Βλέ­

π ε τοΰ 'ίδιου, Σύντομη ιστορία της νεο­

ελληνικής λογοτεχνίας (1000-1930), δεύ­

τερη έκδοση, 'Αθήναι 1966, σ. 168. 

2. Τ α μόνα χωρία πού μπορούν νά 

συσχετισθούν, άλλα ωστόσο δέν έχουν, 

δ π ω ς ν ο μ ί ζ ω , άμεση σχέση, είναι τα 

ακόλουθα : 

1) Α 127-128 δπον 'χε δει τα λούλου­

δα τα κοκκινοβαμμένα, / ήλεγ' ετσ' εΐν 

τα χείλη τζι και τσι κεράς μου μένα -

IV 30, 7-8 ma ne la bocca... sola 

rosseggia e semplice la rosa, 

2) Β 2361-63 Ma σα χαράκι ριζι­

μιό, π' άνεμο δε φοβάται, / και μηδέ 'ς 

αστραπή δείλια, μηδέ 'ς βροντή ξνπαται, / 

έτσι — I X , 3 1 , 1, 3-5 Ma come a le 

procelle esposto monte... j sostien fer­

mo in sé stesso i tuoni e V onte / del 

ciel irato e i venti... / così, 

3) Δ 1719-24 Κι ωσάν το'ανέμους 

πού 'ς τσί γής το βά&ος εΐν χωσμένοι, \ 

και πάσκου νά βγουν από κει φυσώντας 

θυμωμένοι' J κ' ή γής κρατεί τσι σφαλι­

στούς, νά βγον δξω ôkv τσ' άφίνει, / ... 

κ' είς τό 'βγα ντως πολλές φορές σεισμό 

μεγάλο κάνου — IV, 3, 7-8 né si scossa 

già mai trema la terra / quando i 

vapori in sen gravida serra, 

4) E 776 εγέλαν ή 'Ανατολή...— 

XX, 5, 5 L' alba lieta rideva, βλ. 

XV, 9, 7-8... ride/il ciel... 
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